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1. IEJIM U 3AJAYY JUCIUIIVIMHBI, EE MECTO B YYEBHOM IIPOLECCE,
TPEBOBAHMUS K YPOBHIO OCBOEHUSA COAEPKAHUA TUCHUITJINHBI

1.1. Heau u 3axa4u M3y4eHUs IHCIUATIINHbBI

OcHoBHOW menblo  uw3yueHus aucuuiuimebl  «[Ipaktuyeckuit  kypc mepeBoga B chepe
npodeccuoHanbHOM KOMMYHHKalMU (TIEpBbI WHOCTPAHHBIA fA3BIK)» sBIAETCA (OPMUPOBAHHE
CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIISITh MHUCHMEHHBIM W YCTHBIM MepeBox B TpodecCHOHanbHOU cdepe ¢
COOIOZIGHUEM HOPM  JIEKCHUYECKOM, TIpaMMAaTUYECKOM, CHHTAKCHUYECKOM M  CTHIUCTHYECKOMN
SKBHUBAJIEHTHOCTH.

Ilpakmuueckue 3adauu Kypca nepeBoia B cdepe mpodeccHOHATbHON KOMMYHHKAIIUU
coctosiT B (OPMHpPOBAaHMM 3HAHWKA, YMEHUH W HAaBBIKOB, OTHOCSIIUXCS KaK K COOCTBEHHO
MEePEBOTICCKON ACSITEILHOCTH, TaK ¥ K COMMYTCTBYIONIUM BUAAM MPOo(ecCHOHATBHON pabOTHI.

Oépazoeamensvnaa 3adaya Kypca - IpuoOpeTeHUe yriayOIeHHbIX 3HaHUN 0! Pa3HOBUAHOCTSIX
nepeBora B chepe mpodeccHOoHANbHOM  KOMMYHHKALMM, OCOOEHHOCTSX — HCIOJB30BAHUS
MepeBOUECKUX TpaHc(hOopMaluii, poJIM IEHOTaTa M KOHHOTAIIMOHHOW COCTAaBISIOLIEH MPH MEPEBO/IE,
OKKa3MOHAIBHBIX COOTBETCTBHSX, CIIOCO0AaX TepeBoJa MapeMuil u (ppa3eoJOrHuecKUuX eAUHUII,
npobiieMax nepeBoja B cepe KOUIOKaU, yuéTe perucTpa TeKCTa Mpu MepeBojie U METOIaX OLICHKH
KauyecTBa IepeBoa.

Bocnumamensnaa 3adaua xypca cOCTOUT B (POPMUPOBAHUN Y OO0YHAIOIIUXCS COBOKYITHOCTH
npodeccHOHANBbHBIX KauyecTB, KOTOPBIMH JOJDKEH 00JlajaTh MEpeBOJYUK, CTPEeMSIIHicS K
MIOCTOSIHHOMY CaMOPa3BUTHIO, TOBBILICHUIO CBOEH KBaTM(UKAIIMKA U MAaCTEpPCTBA.

1.2. Komnerenuuun odyuaruierocsi, (popMupyemMbie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUS JUCIHIIJIMHBI

B pesynbraTe ocBoeHHS y4eOHON AUCUMIUIMHBI «lIpakmuueckuii Kypc nepegoda 6 cgepe
npogheccuoHanbHOU KOMMYHUKAYUU (nepevlii UHOCMPAHHBIU A3b1K)» 00YJAIOITUICS JOJIKEH:

3HamMb:
- OCHOBHBIE MOHATHS M KaTeropuu KOIM(UKALMK S3bIKA; S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH O(ULHUAIBHOIO,
HEUTPaJIbHOTO W HEO(MUIHUATBHOIO PETUCTPOB OOILIEHUs; (OHETUYECKUE, IpaMMaTHYECKHE U
JIEKCUYECKUE HOPMBI SI3bIKA;

- BHJIbI N€pEBO/Ia U OCHOBHBIE NMPUHIMIIBI NEPEBOJA; MOJEIN MEpPeBoJa M MX KIACCU(PUKALUIO; O
HE00XO0AMMOCTH MPEANEePEBOYECKOI0 aHATIN3a TEKCTA U MOHUMAET €ro NpeAHa3HAYCHUE;

- o0mue mnpoOneMbl 3KBHUBAJEHTHOCTH IIEPEBOJAA; IOHATUS aJEKBAaTHOCTU U HKBHUBAJIEHTHOCTHU
IIEpPEBO/Ia; OCHOBHBIE BU/IBI IEPEBOIYECKUX COOTBETCTBUI;

- IPUHIUIIBI IEPEBOJIA CBSI3HOTO TEKCTA.

YMmerb:

- BbIOMpaTh (PYHKIMOHAJIBHO- a/IeKBaTHBIE PETUCTPbI OOILEHUS, YUYUTHIBAs CTUJIEBBIE M >KAHPOBBIE
YepThl, JEKCUKO- TPAMMaTH4YeCKHe OCOOEHHOCTH M KOHTEKCTa UX MPUMEHEHUS,

- OCYIIECTBIIATH TOYHOE, BCECTOPOHHEE BOCHPHUATHE M aJCKBATHOE IIOHMMAaHHME HCXOJHOMN
uHpOpMalNY; PUMEHATh METOJIbl MPEANepPeBOJUECKOr0 aHaIM3a TEKCTa; KOPPEKTHO HCIOIb30BATh
CPEICTBAa U METOMBI IEPEBOAA;

- JOCTUraTb JIEKCUMYECKOM UM CTHJIMCTUYECKOM OKBUBAJICHTHOCTH II€PEBOAA; OCYILIECTBIATH
peIaKTUPOBAHUE TEKCTA C COOTIOACHUEM HOPM SKBUBAJIEHTHOCTH;

- OCYIIECTBISTh MUCHMEHHBIM TMEpPEeBOJ CIEUUAIU3UPOBAHHBIX TEKCTOB MpodeccroHalbHOU
HaNpaBJICHHOCTU C COOJIIOJICHHEM HOPM JIEKCHYECKOM SKBHBAJICHTHOCTH, a TAaKXK€ C COOJIOJCHUEM
rpaMMaTHYECKUX, CUHTAaKCUYECKMX W CTHJIMCTUYECKMX HOpPM fA3bIKa IepeBona, (opmarupoBarh U
o(opMIIATH TEKCT MEpeBO/ia B COOTBETCTBUM C HOPMAMH, Y3yCOM U THUIIOJIOTHEH PYCCKO-S3BIYHBIX
TEKCTOB.



Baagern:

- HaBBIKAMH UCIOJIb30BaHUs 0UIINATILHOTO, HEUTPATLHOTO U HE(hOPMATBHOTO PETUCTPOB PEUEBOTO
B3aHMOJICUCTBUS,

- TEXHOJIOTHEH MOJrOTOBKHU K BBIMOJHEHHUIO MEPEBOJIA; CTpATErHeil MpearnepeBOU4eCKOro aHalnu3a
TEKCTa; YMEHUEM TIOMCKa, 0TOOpa U aHAIM3a CIPAaBOYHON MH(OPMAIIMY B CIICIUATIBLHON TUTEpaType U
KOMITHIOTEPHBIX CETAX.(YPOBEHB «YBEPEHHOTO» IOJIb30BATEIIs);

- OCHOBHBIMH CIIOCO0aMU U MIPUEMaMH JTOCTHKEHUSI CMBICTIOBOM, CTHIMCTUYECKON U ITparMaTHIecKon
aJICKBaTHOCTH TEPEBOJIA; Pa3IMYHBIMU METOAMYECKUMHU M HWH(OPMAIMOHHBIMH CPEIICTBAMHU IS
peLIeHHUs 3a/1a4 [epeBO/Ia;

- TEXHUKOH IepeBOjia, YMECTHO HCIIOJIB3Ys MPHUEMBbl TpaHCHOpPMAIMU, 3aMEHBI, KOMIIPECCUU H
KOMITEH AN HH()OPMAIINK; HABBIKAMHU PEIaKTUPOBAHUS TEKCTOB.

B pesynbrare uzydenust auctuuiuinabl «l[IpakTuueckuii Kypc nepeBojia B cdepe npodeccnoHanbHON
KOMMYHUKaIUH (IepBbIii KHOCTPAaHHBIN A3bIK)» oOydaromuiics B coorBerctBun ¢ ®I'OC BITO
JIOJDKEH 61a0emb C1e0yiouuMu KOMNEMEeHUUAMU:

Kon
KOMIIETEeH Conepxanue KOMNeTeH UM
UM
OIIK-5 Bi1ajieeT OHLUAIBHBIM, HEHTPAIbHBIM M HEO(PUIMAIbHBIM PETUCTPAMH OOLIEHUS
I1K-16 BJIaJIEET METOAUKOMN NPEANEPEBOAYECKOr0 aHAIN3a TEKCTA, CIOCOOCTBYIOLIEH TOUHOMY
BOCIIPUATHIO HCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS, ITOJAINOTOBKH K BBIIIOJHEHHUIO IIEPEBO/IA, BKIIIOYAs
HOMCK HH(OPMAIMU B CIIPABOYHOM, CHIELUAIbHON JIUTEpaType U KOMIIBIOTEPHBIX CETIX
[1K-17 BJIAJIEET CIIOCOO0AMH JJOCTUKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH B IIEPEBOJIE U CIIOCOOHOCTBIO
IPUMEHATH aJI€KBATHBIC IPUEMBI IIEPEBOJA
I1K-18 BJIaJIEET CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIIATH IUCbMEHHBIH IIEPEBO]] ¢ COONIIOAEHHEM HOPM
JIEKCHUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, COOIIOICHUEM IPAMMaTHYECKHX, CHHTAKCUYECKUX U
CTHJIMCTHYECKMX HOPM

1.3. Mecro mucunmamHbl «[IpakTudyeckuii Kypc mepeBoma B cdepe MpodecCHOHATHLHOM
KOMMYHHKaIuu (IIepBblii HHOCTPAHHBIN s13bIK)» B cTpykType OIIOII — B1.B.08

1.3.1. Mucuumuna «IIpakTueckuit Kypc mepeBoja B cdepe NpodecCHOHATBHOW KOMMYHHMKAIUU
(mepBBIii KHOCTPAHHBIH A3BIK)» MPEICTABISICT COOOH AUCIUILIMHY BApUATUBHON YacTu (eaepaabHOro
rOCYJapCTBEHHOTO 00pa3oBaTeNbHOrO cTaHjaapra Bbicmiero ooOpazoBanus (PI'OC BO) mno
HarnpaieHuio moarotoBku 45.04.02 JIunreuctuka (ypoBeHb MarucTpaTyphl). M3yueHne AUCIUIUTAHBI
«[IpakTrdeckuii Kypc nepesoaa B chepe mpodecCHoHaNbHON KOMMYHUKAIMK (TIEPBbIi HHOCTPaHHBIH
A3bIK)» OasupyeTcsd Ha CIEAYIOIIUX IUcHUIUIMHAX: «CrenuanbHas Teopus HepeBoaa», «ITHKa
npo¢eCCHOHATILHOM 1eATENbHOCTHY, «TeopHs MeXKYIbTYPHOU KOMMYHUKALII.

1.3.2.0cBoenue aucuuruinabl  «[IpakTuueckuid Kypc TmepeBoja B cdepe MNpodecCHOHATBHOM
KOMMYHHKAIUK  (BTOpPOH WHOCTPAHHBIA SI3bIK)» Kak MPEIIISCTBYIONICH HEOOXOAUMO ISt
npoxoxaeHus crueayoommx aucuuumH:  «Kommepueckuii mnepeBon (1Uf)», «lIpaktukym 1o
MEXKYJIbTYpHON KoMMyHUKauu (1 WS)».

2. COAEP/KAHUME JUCHUIIJINHBI

2.1. O0beM AMCHUIIUHBI M BBl Y4e0HOM padoThl.
Cemecmpul — 2, 3, 6udvl omuemunocmu — 3auem (2 cemecmp), 3x3amet (3 cemecmp).




Ne
paznena

Haumenosanue
paznena, TemMa

Conepxanue pazaena

dopma TEKyIIEero
KOHTPOJIA

1

2

3

4

1.

Pazgen 1. Criennduka
MMCEMEHHOTO U YCTHOTO
MePEeBO/Ia Pa3IUIHBIX
THUIIOB TEKCTOB.

Tema 1.1 Mcnions3oBaHue cioBapei
B IIPOLIECCE MEPEBOIA.

Tema 1.2. I'pammaTtudeckue
O0COOCHHOCTH TEePEBOIA.
HezaBucumeblii mpuvacTHBI 000pOT
(The Absolute Participial
Construction).O0beKTHBII
npuyactHelii o6opot (The Objective
Participial Construction).
CyOBeKTHBIN TPUYACTHBINH 000POT
(The Subjective Participial
Construction).

[Tepenaua MOaNbHBIX TJIATOJIOB U
WX 5KBUBAJICHTOB IPU MEPEBOJIE.
[TepeBon coro30B. Coro3 while.
Coro3 unless.

OMda3za rnpu nepeBoje.
DIIUNTHYECKUE KOHCTPYKITHH.
[TepeBoa npeno3UTHUBHBIX
aTpUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHIA.
Tema 2.1. Jlekcuueckue
0COOCHHOCTH mepeBojia. Paznuuus B
yIOTPEOJICHUH CIIOB B SI3bIKE
OpUTHHAJIA U SI3BbIKE ITEPEBO/IA.
JleceMaHTHU3UPOBAaHHBIE CIIOBA U
MHOTO3Ha4YHbIE CIIOBA MPU
epeBo/Ie.

[Tepenaya sMoOIIMIOHATIEHO
OKpAaIlIeHHO! JIEKCUKH TIPH
IIEpPEBO/IE.

CnoBa-KOHBEPCHUBBI ITPH MIEPEBOJIE.
OO0pa3zHble S3bIKOBBIEC CPEJICTBA MPU
nepesoje Meradopa, METOHUMHSL.
B3aumonpoHukHOBEHHE
aMEepUKaHCKOW U OpUTaHCKOM
JIEKCUKH.

IIepeBon mexnpomerui. IlepeBon
COKpAILCHHM.

OTKJIOHEHUS OT SI3BIKOBON HOPMBL.
Tema 2.2. IlepeBogueckoe
conoctaiyieHue. TexHuka
COTOCTaBUTEILHOTO aHAN3A.

[T1ucbmMeHHBII TTepeBOI.
YerHbiil onpoc.

Paznen 2. TlpakTuka
nepeBoja
po¢ecCrOHATBHO
OpPUEHTUPOBAHHOM
HAy4YHOH JIMTEPATYPBHI.

Tewma 3.1. TeopeTuueckue acnekThl
MEepEeBO/Ia HAYYHO-TEXHUYECKOMN
JTUTEPATYPHI.

OO0mas xapakTepuCcTUKa HAy4HOTO
CTHIIA.

CpaBHHUTENBHBIE 0COOEHHOCTH
HAYYHOTO CTHJISI PYCCKOTO U
AQHTTTUHCKOTO SI3BIKOB.

[IncbmMeEHHBIN NTEPEBO.
YcerHbI onpoc.




Tema 3.2. [lepeBoa Hay4dHO-
TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTHUH.
Pacxoxaenust B 1IeKCHYECKOM
cocrtaBe TepmuHoB 1S u I141.
PacxoxaeHus Jexcuko-
IrPaMMaTU4ECKON CTPYKTYpbI
tepmuHoB WS u T141.

Tema 3.3. MHOTr03HaYHOCTH U
BapHUAHTHOCTh COOTBETCTBHI B
IIepeBO/IE.

NMmuinkanuy B aHIVIMACKUX
Hay4HbBIX TEKCTaXx.

Tema 3.4. OTAMYUTEIBHBIC YEPTHI
nepeBo/ia Hay4HbIX MOHOTpaduil.
Tema 3.5. IlepeBon

(b pa3eosorn3MoB B HAYYHOM TEKCTE.
Tema 3.6. [lepenaya n”HOCTpaHHBIX
COKpAIllCHUH Ha PyCCKOM SI3BIKE.
[Ipumeps! nepeBoia abOpeBUaTyp U
COKpAILICHHI Ha IpUMepe Hay4HO-
TEXHUYECKOTO TEKCTA.

Tewma 3.7. PegaktupoBanue
MepeBo/ia HAyYHOT'O TEKCTa.
CooTHeceHue CTUIIMCTHYECKUX
HOPM IIEPEBOJIA.

CooTHeceHue JIEKCUKO- JK3aMeH
rpaMMaTHYECKUX HOPM MIEPEBOIA.

3. CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Bun paboter
3cemecTtp Bcero
OO0mas Tpy10eMKOCTh 108 108
AynuTopHas padora: 36 72
Jexyuu (J1)
Ipaxmuuecxue 3anamus (113) 36 36
CamocrosiTeibHAs padoTa: 36 36
Pegepar (P)
Camomnoaroroska (mpopaboTka u 36 36
MIOBTOPEHUE JICKITMOHHOTO MaTepuaia u
MaTepuaia y4eOHHKOB U y4€OHBIX MTOCOOUH,
MOJITOTOBKA K Ta0OpaTOPHBIM U
MPAKTUYCCKUM 3aHATHSIM, KOJUIOKBHYMaM,
pyOeKHOMY KOHTPOJIIO U T.JI.)
ITonroroBka K SK3aMeHy
JK3aMeH 36 36
Bua uTOroBOro KOHTpOJIs JK3aMeH




4. PACIIPEJEJIEHUE BUJOB YUYEBHOI PABOTBI U UX TPYJOEMKOCTH 10
PA3JIEJIAM

Paznenbl qucuUIUIMHEL, U3ydaeMble B 3 cemecmpe

KonunyecTBo yacos
Ne
az- HanmeHnoBanue pasnenon AyRuTOpHaA
P pabora Bueayn.
Aena Beero pa6ora CP
J | 113 | OK3
1 2
1 Crneuunuka NMCbMEHHOTO U YCTHOTO IIepeBoa 18 18 18
Pa3IMYHBIX TUTIOB TEKCTOB
5 [TpakTuka nepeBoaa npoheccuoHaIbHO 18 18 18
' OPUEHTUPOBAHHOM HAYYHOM JIMTEPATYyphl
JK3aMeH 36 36
Bceeo: 108 u. 36 36 36




5. TEMATUYECKHUM IUIAH YYEBHOM JUCIHUIIINHBI

HaumenoBanue Conep:xkanue y4ye0OHOro MaTepuasa, JadopaTopHbie O06Bem yacoB/ Oo6pa3zoBa DopMuUpyeMbl DopMbI
pa3aesioB U TeM padoThI U MPAKTHYECKUE 3aAHATHSA, CAMOCTOATEIbHAS 3a4eTHBIX TeJbHbIE e TeKylIero
padoTa cTyIeHTOB, KypcoBasi padoTa (IIpoeKT) eTUHMI TEeXHOJIOTHH. KOMIIEeTeHI[UHU KOHTPOJIA
/ ypoBeHb
OCBOCHUA*
1 2 3 4 S 6
Yacos/
3aYETHBIX
€ IMHHII
Pa3nea 1. [Iucemennsniii u | [lpakTuyeckue 3aHATHS OOyueHue B OIIK-5; IIK- YerHBI ompoc,
YCTHBIN TIepeBo B chepe corpyaauuectse, | 16; [TK-17; MMHCbMEHHBIN
npodeccuoHaIbHO- Tema 1.2. I'pammaTtuueckue 0cCOOEHHOCTH MEPEBOIA. komnetorepusie | [1K-18 MepeBo/I.
OpPUEHTUPOBAHHOTO Heszasucumeiit npudactasiii o6opot (The Absolute 18 TEXHOJIOTHH.
oOIIeHusI. Participial Construction).O0beKTHBII TPUYACTHBINA 000POT

(The Objective Participial

Construction). CyobekTHbIi puyacTHbIi 060poT (The
Subjective Participial Construction).

[epenaua MOIAIBHBIX TJIATOJIOB M UX SKBUBAJICHTOB MPH
nepeBoie.

ITepeBox coro30B. Coro3 while. Coro3 unless.

OMasza rnpu nepeBojie.

DNIUNTHYECKHE KOHCTPYKIINH.

[lepeBoa Npeno3uTUBHBIX aTPUOYTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM.

Tema 2.1. Jlekcuueckne ocoOeHHOCTH nepeBoja. Paznuuus
B YIOTPEOJICHUH CJIOB B SI3bIKE OPUTHHATIA U SI3BIKE
nepeBoa.

JleceMaHTH3UPOBAaHHBIE CJIOBA 1 MHOTO3HAYHBIE CIIOBA MTPU
nepeBoie.

[Tepenava SMOLIMOHAIEHO OKPALICHHON JIEKCHKH TIPU
nepeBoie.

C10Ba-KOHBEPCHBHI NIPH NEPEBOJIE.




OO6pa3HbIe SI3BIKOBBIE CPEICTBA MPHU MIEPEBOIE METAPOPHI,
MCTOHHMUH.

B3anMonpoHHKHOBEHHE aMEPUKAHCKON ¥ OpUTaHCKOU
JICKCHIKH.,

[TepeBon mexaometuit. [lepeBon cokpaieHui.
OTKIJIOHEHUS OT SI3BIKOBOM HOPMBI.

Tema 2.2. TlepeBogueckoe conocraBieHue. TexHuka
COIIOCTaBHUTCILHOIO aHAIM3A.

CamocTosiTe/ibHasi padoTa CTy/eHTa 18

CamonoaroroBka (mpopaboTka U MOBTOPEHHE MaTepuana

Y4eOHUKOB U YICOHBIX TOCOOMH, MOATOTOBKA K

MPAKTUYECKUM 3aHATHIM, KOJUIOKBUYMaM, pyOe:KHOMY

KOHTPOJIIO U T.J1.).
Pasznea 2. [lepeBon IIpakTHYecKkne 3aHATHS OO6yuenue B OIIK-5; TIK- ITnceMeHHBIH
npodeccuoHaIbHO COTPYAHMYECTBE, 16; I1IK-17; IIEpEBO,
OpUEHTUPOBAHHOU Tema 3.1. TeopeTuueckue acmeKkTsl IEpeBOAa HAYIHO- KOMIIBIOTEPHBIE [1K-18 JIMHTBO-

HAay4YHOU JIUTEPATYypPBHI. TEXHUYECKOW JIUTEPATYPhL. 30 TEXHOJIOTHH. MEPEBOTUECKUI

OO1m1ast xapakTepUCTHKA HAYYHOT'O CTUJISL.

CpaBHuTENbHBIE 0COOEHHOCTH HAyYHOTO CTUJISI pyCCKOTO U
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB.

Tewma 3.2. IlepeBos1 HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTHH.
PacxoxzaeHnust B 1ekcu4eckoM coctase TepMuHOB M n
I141.

PacxoxaeHns TEKCUKO-TPaMMaTHUECKON CTPYKTYPBI
tepmuHoB U u [151.

Tema 3.3. MHOr0O3HauYHOCTb U BapMAHTHOCTb COOTBETCTBUMN
B [IEPEBO/IE.

VIMmuinkanum B aHTTTMICKUX HAYYHBIX TEKCTaX.

Tewma 3.4. OTiIMUnTENBHBIE YEPTHI IIEPEBOJA HAYUHBIX
MOHOTpaduii.

Tewma 3.5. IlepeBon (hpazeonoru3MoB B HAYIHOM TEKCTE.
Tema 3.6. Ilepenada nHOCTpaHHBIX COKpAIIEHUI Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

aHaJIn3 TCKCTa




[Ipumeps! nepeBoia abOpeBUATYp U COKpAILIEHUHN Ha
MpuMepe HayYHO-TEXHUUYECKOT0 TeKCTa.

Tema 3.7. PegaktupoBaHue nepeBoia HAy4HOr0 TEKCTA.
CooTHeceHue CTUIMCTUYECKUX HOPM I1EPEBO/IA.
CooTHecenue JICKCUKO-TpaMMAaTU4Y€CKUX HOPM IIEPEBOJA.

CamocTosiTesibHasi padoTa CTy/JeHTa 6
CamomnororoBka (mpopadoTka ¥ TOBTOPEHHUE MaTepuaa
Y4eOHHKOB 1 y4e€OHBIX ITOCOOUA, TOATOTOBKA K
MPAKTUICCKUM 3aHATHIM, KOJUIOKBHYMaM, pyOeKHOMY
KOHTPOJIIO | T.1.).

KoHTpoJupyemasi caMoCTOAITe/IbHAsI Pa00Ta CTYAeHTOB. JK3aMeH 36

Bcero: 108u./43a4.ex

* B Tabnuiie ypoBeHb YCBOCHHUS yUeOHOT0 MaTepuaina o0o3HaueH udpamu:

1. — penpoyKTUBHBIN (OCBOCHUE 3HAHUH, BBITTOJIHEHUE ICITSILHOCTH 110 00pa3ily, HHCTPYKIIUN WIH MO/ PYKOBOJICTBOM);

2. — MPOIYKTHBHBIN (TNIAHUPOBAHHUE M CAMOCTOSTEIBHOE BBITIOJHEHUE JIEATSILHOCTH, PEIICHUE MPOOJIEMHBIX 33/1a4; IPUMEHEHUE YMCHHI B HOBBIX
YCIIOBUSIX);

3. — TBOpUECKUH (CAaMOCTOSITENNFHOE MPOSKTUPOBAHHE IKCTIEPUMEHTAIILHOM IS TEIHHOCTH; OIEHKA U CAaMOOIIEHKa MHHOBAIIMOHHOMN JI€ITeTbHOCTH).




6. OBPA3OBATEJ/IBHBIE TEXHOJIOT A

I/IHTepaKTI/IBHLIC 06pa3OBaTeJIBHbIe TCXHOJIOTHH, UCTTIOJIBb3YCMBIC B aYAUTOPHBIX 3aHATHAX

Bun
CeMecTDLL 3aHATHA Hcnonb3yemMble HHTEPAKTHBHBIC Komrgecrso
p (J1, TIP, 00pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTUU 4acoB
JIP)
2 OOyueHne B COTPYIHUYECTBE, KOMITBIOTEPHBIC 10
P TEXHOJIOTUH, POJICBBIC UTPHI.
3 OOyuenue B COTpYIHUYECTBE, KOMITBIOTEPHBIE 12
TEXHOJIOTHH.
[P
Utoro: 224,

7. OIEHOYHBIE CPEIACTBA JJIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
YCHEBAEMOCTH U TIPOMEXXYTOUYHOM ATTECTAIIUH

7.1.0pranu3aums BXOJHOI0, TEKYIIero U MPOMeKYTOYHOI0 KOHTPOJIs 00y4eHus:

Bxo00noii konmpoas — He IPETyCMOTPEH.

Tekywuii  u npomexscymouHwvlii KOHMPOIb OCYLIIECTBISIFOTCS B TEYEHHE CEMecTpa B BHJEC
YCTHOTO OIpOCa, MUCBMEHHBIX KOHTPOJBHBIX pPabOT, TECTHPOBAHUs, a Takke B (opme
npe3eHTaluu/pedepaToB/OKIAI0B/Acce W ydacTusi B OOCYXKIEHHUH TBOPYECKHX padoT
CTYJICHTOB.

Hmozoswiii konmpons nveeT GopMy SK3aMeHa B KOHIIE 3-TO cemecTpa.
7.2. Opranu3anusi KOHTPOJIS:
BxoaHoe TecTHpoBaHue — HE MIPETYCMOTPEHO.

Texymuii KOHTPOJIb — KIIIOYEBBIE IOJOXKEHHUS Pa3[elIoB MPAKTHYECKOTO Kypca; OIpoc;
COCTAaBJICHHUE TJIOCCApHs], BBIMOJHEHHUE MepeBo/ia (ITMChbMEHHOTO).

Ilpumep 3a0anuil:
1) Translate the following into Russian:

The Journal of Language Teaching and Learning, 2014-4(2), 84-91
Backchannelling in the Language Classroom:

IMPROVING STUDENT ATTENTION AND RETENTION WITH FEEDBACK
TECHNOLOGIES
Hayo Reinders*

Abstract

Backchanneling is a technique for monitoring student engagement and performance in the
language classroom.

10




In this article I give the pedagogical rationale for this activity and describe some examples of
best practice. The article concludes with a number of practical recommendations on how to get
started with the various tools that are available and how to best make use of their affordances
with your students.
Keywords: Motivation, assessment, monitoring, CALL

1. Introduction

Good teachers continuously check for understanding and monitor student participation.
Comprehension checks, seeking opinions, and mini assignments are some of the techniques used
to get feedback on the extent to which learners are involved in the class and are learning the
content. Recent developments in the use of mobile phones and web services further expand this
repertoire and give teachers additional ways of monitoring the learning process. These
techniques are often referred to as ‘backchannelling” or ‘audience response systems’ and have
been shown to have a positive impact on learning (Kay & LeSage, 2009). In this short article |
look specifically at ways in which the available tools can be helpful in the teaching of languages.

2. Monitoring Student Learning in Real-Time

In face-to-face classes teachers can have a hard time knowing who has understood the lesson
content, who is engaged, and who is merely present. The larger the number of students, the
harder this job becomes. In particular in classes and lectures, opportunities for inviting feedback
and checking understanding are minimal. To deal with this, various backchannel technologies
now exist that allow teachers to request feedback, check understanding and monitor
participation, and for learners to respond, with the answers becoming available to the teacher (or
everyone in class), usually in the form of a chart or a percentage. Teachers can choose to display
the answers on an overhead projector for all to see, or can look at them on a computer at the front
of the class. Similarly, teachers can choose to respond online or by reading out a question or
comment. Feedback technologies come in different flavours. Until a few years ago they were
mostly hardware based, using specially designed handheld ‘clickers’ and ‘trackers’ (these looked
like mini remote controls) that connected to a local network to allow students to answer ‘yes’ or
‘no’ to questions by pressing the appropriate button and to display the information through an
overhead projector. With cellphones and tablets becoming ubiquitous and connectivity
improving, most solutions nowadays involve the use of students’ phones or laptops to do the
same thing (this is sometimes referred to as BYOD, or ‘Bring Your Own Device’). Students
login to a website or start an app on their phone or tablet, post or answer questions and share
these through SMS (text messages) or wifi.
There are many such programs and apps available, both free and paid (see the list of programs at
the end of this article), but also general programs are often used, such as chat applications or
Twitter. A chat window that all students log in to (including the teacher) allows everyone to post
and read comments. Twitter can be used in the same way, but to make it easier to find the
relevant messages, best practice is to create a ‘hashtag’ that students can use in their posts. (A
hashtag is like a label starting with the symbol # that will allow people to contribute to a
particular topic.) For example, a conference on the topic of L2 Writing might create the hashtag
#L2writing and all posts using that hashtag can be easily found by others. For more information
on this see Atkinson (2009). There are also programs that use Twitter but create closed
environments that are visible only to particular people; ideal for use in class. The site
twtpoll.com IS an example.
Another way of using backchannels is as part of an online class that uses programs such as
Go to meeting or Adobe Connect. Most of these include a chat facility, or even polls that allow
you to post questions or short quizzes. These are mostly suitable for teachers who are seeing
their students online in the first place.
A further development, at this point mainly with younger learners in general education, is the use
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of classroom behaviour management programs such as Class Dojo (www.classdojo.com,
http://appcrawlr.com/app/uberGrid/995417). These give teachers ways of rewarding good
behavior through a tablet or computer with positive comments, stickers or badges. Although not
all such programs also allow students to raise questions or post comments, it is likely that this
functionality will become available in the future.

3. The Benefits of Using Feedback Technologies

The technologies described above have a number of advantages for teachers. Specifically,
feedback technologies have a number of benefits that are useful for all teachers, including
teachers of language:

They help increase participation. Teachers can invite comments, allow students to post questions,
or ask for opinions. This encourages learners to participate more actively.

They help monitor student satisfaction. It can be hard to tell if students are enjoying the lesson,
especially in large groups where the most active students may be sitting at the front, while those
who are bored fall asleep at the back. Feedback technologies are a great way to ask students
yes/no questions like: “Would you like more examples of the difference between the active and
passive voice?”, or ask students to provide ratings like: “on a scale from 1 -10 how useful do you
think this lesson was for improving your speaking skills?”’

They help monitor understanding. Teachers can post questions, ranging from simple yes/no
comprehension checks (“is this an example of an uncountable noun?”’) to multiple choice
questions (“which of the following sentences are incorrect?”’). As the results are shown
immediately, this helps the teacher to get a quick idea of the extent to which students are
following the lesson content.

Students who got the answer wrong can be verbally invited to talk to the teacher after class, be
referred to follow-up reading, or in the case that many students got the answer wrong the teacher
may want to explain the content again. Another option is to check the answers after class,
identify students who clearly struggled and send them additional materials, or invite them for a
tutorial. Taking this one step further, feedback technologies can also help with in-class
assessment. A series of questions could be administered at the end of a class, and the answers
recorded. The results could be made available to students to help them see their progress and
identify areas for improvement.

An additional advantage is that questions can be sent out to students to complete after class, to
check understanding or to encourage students to memorise what they heard. The latter is
particularly helpful for vocabulary.

[IpomexyTouHas aTTecTanusi — pyOexHbIH KOHTPOJIb
IIpumep konmpoavHOU pabomul.

3azlamm AJIsI MPOBEACHUSA pyﬁemnoro KOHTPOJHA

Bapmnanr 1

1) Translate the following from English into Russian:

Translation, as it is generally acknowledged, is the transfer of meaning from the source
language (SL) text to the target language (TL) text, (Ajunwa (1990), Steiner, (1978). The terms
translation and interpretation are often confused by laypersons (Selescovitch, 1976). The term
«translation» generally refers to the general process of converting a message from one language
to another and more specifically  to the written form of  the
process whereas «interpretation» denotes the oral forms of the translation process. Thus, the
study of interlingual communication, commonly known as translation theory, encompasses
interpretation as well. The graphic nature of translation and the persistence of the textual material
create the dichotomy between translation and interpretation. It is therefore possible to generalize
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that translation and interpretation are almost the same thing but they never are exactly. This is
because an interpretation is likely to be simpler and colloquial. Whereas interpretation includes
more redundancy, generally full of repetition, less detached and deprived of the original
metaphors, with more emphasis on the essential points and more attention to the communicative
resources, translation is more accurate, more concise and better formulated. It is, however,
important to note here that, it is always better for a translator, particularly, of a literary text, to
start his work by first interpreting the text before him. By this, the context becomes very clear to
him. This suggests that a good translation is one that is meaning based and not word-based, one
that has the ability of conveying an equivalent message in the most accurate and natural way
possible (Eugene Nida, 1965, Newmark, 1988, Catford, 1964 etc.) Catford (1965:20), defines its
»the replacement of textual materials in the source language by equivalent textual material in
another language (target language), i.e., an operation performed on language whereby a text is
substituted in one language for a text in another™. Nida and Taber (1969:22), see it as consisting
in producing in the receptor language the closest natural equivalent to the message of the source
language first in meaning and secondly in terms of style.

7.3. TemaTuka pegepaToB, NPOEKTOB, TBOPYECKHUX 3aJaHNH, ICCE H T.II.
He npengycmoTtpeno.

7.3.1. KouTpoabHbIe BONPOCHI K IK3aMEHY:

B crpykTypy 3K3ameHa BKIIFOYAETCS:

a) IluceMeHHBIN IepeBox MPOHECCHOHATLHO OPHEHTHPOBAHHOTO/HAYYHOTO TEKCTA C
AHTIIMHCKOTO SA3bIKA HA PYCCKHA. BBITIOTHUTE MUCEMEHHBIN MTEPEBOJT TEKCTa, 0(OPMIISIS €T0 B
JIBa CTOJIOIIA: UCXOTHBINA TEKCT U TEKCT MEepPeBO/Ia.

0) CocTaBbTe IIIOCCApHIA.

Ilpumep mexcma

BFLA CHILDREN WHO SPEAK ONE LANGUAGE MARKEDLY BETTER OR MORE
THAN THE OTHER ONE

Recently, studies of BFLA have started to pay more attention to BFLA children who speak
one language markedly better than the other one. Leopold (1970, but first published during
WWII) already reported on such a child, German-English Hildegard, but it wasn’t until the late
90s that studies started to appear that paid more attention to this uneven development of a BFLA
child’s two languages (De Houwer 2002).

Pearson et al. (1997) were the first to explicitly investigate why some BFLA children seem
to develop at the same pace in both languages while others do not. They tried to explain
differences between the number of different words that Spanish-English BFLA children
produced in either language by referring to whether there was a difference in the overall
proportion of input in each language or not. This proportion was obtained by asking parents what
proportion of the time their child heard each language. Using this input measure of relative
frequency that Pearson et al. themselves called ’crude’, the authors were able to show that the
more children heard Spanish rather than English, the more Spanish words they knew, and the
other way round. Children who heard Spanish about equally often as English did not show major
differences between the number of Spanish and English words in their production repertoire. In a
similar vein, Chan and Nicoladis (2010) report a larger proportion of Mandarin words in the first
50 word production repertoires of two BFLA boys who heard markedly more Mandarin than
their other language, English.
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In a study that looked only at one of bilingual children’s two languages, viz., Basque,
Barre™na et al. (2008) found similar evidence. They found that children with less than 60% input
in Basque produced fewer words in Basque than children with more than 60% input in Basque.
Looking at another area than lexis, Parra et al. (2011) found evidence that relative frequency of
input to young Spanish-English bilingual children could explain some of the variance in the
children’s phonological memory skills in each language.

Although these studies are highly suggestive, relative frequency is ultimately a by-product
of absolute frequency of input, i.e., of how often children hear utterances and words in each of
their languages. It is not unlikely that the relative frequency effects found so far are in fact by-
products of underlying differences in absolute frequency.

The absolute frequency with which children hear a language was found to be of utmost
importance for young children’s lexical development in a monolingual setting. Hart and Risley’s
(1995) longitudinal study of 42 English-speaking monolingual families found that children in
families where there was a lot of adult talk knew many more words than children in families that
talked much less overall. The influence of the sheer number of words that children heard per
time unit was much more important, for instance, than the manner in which adults addressed
children (note that, as recently summarized by Hoff (2006), the frequency with which people talk
to children will have various repercussions for many other important aspects of child directed
speech).

[IpakTuyeckne  3agaHMs 1O  MEPEBOAYECKOMY  aHAIM3y  MpodecCHOHAIBHO
OpPUEHTHPOBAHHOI'O/HAYYHO-TEXHUYECKOIO0  TEKCTa. BBINOIHMTE MEepeBOJUECKU aHaIu3 110
HIDKEIIPUBEICHHOM CXEMe:

* OnpeenuTh BHIXO/IHbIE JaHHBIE TEKCTA.

* OnpenenuTh aBTOpa U ajpecarta Tekcta. OxapakTepusyire ux.

* Onpenenutbh OCHOBHYIO (DYHKIMIO TEKCTa M 1I€Jb aBTOpa, TEMY TEKCTa U OCHOBHYIO
MBICJTb.

* OnpenenuTe TOHAJIbHOCTh TEKCTA.

* OmnpenienuTe KOMIIO3UIHIO pe4eBOTro xaHpa. [Ipucyma mm emy TpexdacTHass KOMIO3HIIUS
B CTaTUKeE (BBEJICHHE, OCHOBHAS YaCTh, 3aKJIIOUEHHE) U KaK OHA IIPEJCTABICHA M0 ab3alaM.

* [IpoaHanm3upyiTe KOMIIO3HUIIMIO PEYEBOTO )KaHPa B TUHAMHUKE: Pa3BUTHE OCHOBHBIX TEM
U MOATEM 10 ab3anam.

* Ompenenure MeTOA UW3JOKEHUS (MHIYKTHBHBIN, JI€AYKTHUBHBIH, JEIYKTUBHO-
WHIYKTUBHBIN).

* OnpenenuTe KOMIIO3UIIMOHHO-PEYEBbIe OPMBI, HCIIOIb3YEMbIC B PEYEBOM KaHpE. \

* OxapakTepu3yiite ux. Boiaenure cpeacTsa JOruyeckoi CBs3u.

7.4. Kputepuu oleHKHU

Ha ak3ameHe mpeamnonararTcs CIeayone KpUTepruu OllEHHBAHHSI.

Ouenku  "oTJMYHO'  3acimyXuMBaeT  CTYIEHT, OOHapyXUBIIMI  BCECTOPOHHEE,
CHUCTeMaTH4Yeckoe M TIIyOOKOoe 3HaHHe Y4eOHO-IIPOrpaMMHOr0 MarepHajia, YMEHHE CBOOOIHO
BBIMOJHATh 3a/laHusl, MPEIyCMOTPEHHbIE MPOTrpaMMOM, YCBOMBIIWNA OCHOBHYIO JHUTEpaTypy H
3HAKOMBIN C JIONIOJHUTENIBHOM JHUTEpaTypol, peKOMEHI0BaHHOW mporpammoi. Kak mpasuio,
OIIEHKa "OTIMYHO" BBICTABISAETCA CTYACHTaM, YCBOWBIIMM B3aWMOCBSI3b OCHOBHBIX ITOHSTHI
JUCHMIUIMHBL B MX 3HAa4eHUW A1 npuolOperaeMoil mpodeccud, MpOsBUBIIUM TBOPYECKUE
CIIOCOOHOCTH B TIOHMMaHUU, U3JI0KEHUH U UCIIOJIb30BAHUN Y4E€OHO-IIPOrpaMMHOI0 MaTepHalia.

Onenku '"xopomo" 3aciayXMBaeT CTYACHT, OOHApYKUBIIMK IIOJIHOE 3HAaHUE Yy4yeOHO-
IPOrpPaMMHOT0 MaTepuasa, YCHEIIHO BhIMOIHIIONINN NpeyCMOTPEHHBIE B TIpOrpaMMe 3aJaHus,
YCBOMBILINN OCHOBHYIO JINTEpPATypy, PEKOMEHJOBaHHYIO B mporpamme. Kak npaBuio, oLeHKa
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"Xopoio" BBICTABISAETCS CTYACHTAM, IOKA3aBIIMM CHCTEMAaTUYECKUN XapakTep 3HAHUH IIO
JTUCIUIUIMHE W CIIOCOOHBIM K HX CaMOCTOSITEIbHOMY IOTNOJHEHHIO W OOHOBJICHHIO B XOJI€
JanbHenen yueOHO paboThI u npodeccuoHaIbLHON JESTEIbHOCTH.

OneHkn  "y/IOBJIETBOPUTEJbHO'"  3aCiy)XUBaeT CTYACHT, OOHApPYXUBIIUKA 3HAHUS
OCHOBHOTO Yy4€0HO-TIPOrpaMMHOTO MaTepuaia B oObeMe, HeoOXOIUMOM s JaibHEHIeh
yueObl U MpeacTosimel padoThl M0 CHEHAIbHOCTH, CIPABIISIOLUIUICS C BBIINOJIHEHUEM 33aHUI,
MPEAYCMOTPEHHBIX MNPOrpaMMOM, 3HAKOMBIA C OCHOBHOW JIMTEPATypOul, PEKOMEHIOBAHHOM
nporpammoii. Kak mpaBwiio, oneHka "yZOBJIETBOPUTEIBHO'" BBICTABISAETCS CTYACHTaM,
JIOTTYCTUBIIMM IOTPEIIHOCTH B OTBETE HA AK3aMEHE U IPU BBIIOJIHEHUHU 3K3aMEHAI[MOHHBIX
3aJjaHui, HO 00JaAal0IKUM HEOOXOIMMBIMU 3HAHUSMU JJI UX YCTPAHEHUS O] PYKOBOJICTBOM
npenoaaBaress.

OreHka '""Hey/10BJIETBOPUTEIBLHO' BBICTABIISCTCA CTYIACHTY, OOHAPYKUBIIEMY MPOOEIHI B
3HAHUSX OCHOBHOTO Y4eOHO-TIPOTPAaMMHOTO MaTepuana, IOIYCTUBIIEMY NPUHIUIIAATbHbIC
OIIMOKM B BBIMIOJIHEHUU MPEIyCMOTPEHHBIX MporpaMMmoi 3anaHuii. Kak mnpaBuio, oleHka
"HEYZOBJIETBOPUTEIILHO" CTABUTCS CTYACHTaM, KOTOPBIE HE MOTYT MPOJIOJKUTH O0yUeHHE WIIH
NPUCTYNHUTh K MPO(dECCHOHAIBHONU AEATEIbHOCTH M0 OKOHYAHUU By3a 0€3 JOMOIHHUTEIbHBIX
3aHATHI IO COOTBETCTBYIONIEH AUCUUILIAHE.

8. CBe)IeHI/Iﬂ 0 MaTEPUAJTBHO-TEXHUICCKOM o0ecneyeHun AUCHHUIIINHBI

Neri/nn HanmMeHoBaHue HepequL O60py,I(OBaHI/I$I U TCXHUYCCKHUX CPCACTB O6y‘l€HI/I${

000pyIOBaHHBIX Y4€OHBIX
KaOuHeToB, J1aboparopuit

JIeKuMoHHAS Ay UTOPHUS KOMITBIOTEP, HOYTOYK, MarHUTO(OH, IIPOEKTOP
. «CIIC Koncynprantllmoc»

. ObC HOb

. JIunradoHHBIN KaOMHET

. ObC «HUL Undpa-M»

. Onexrponnbiit karamor AUBC «MARK — SQL»
. DnexkTponHas oubnunoreka MI'TOY

1
2
3
4
5. DnexkTponHas oubnuoreka PITY
6
7
8

Microsoft Volume License. Applications — Office
Standard 2010 Homep nunensun: 48457427
9. Microsoft Volume License. Applications — Office
Professional Plus 2007. Applications — Office Standard
2007. Homep nunensuu:. 45411627
10. SANAKO Study 1200 v.4.00 Homep mHIIEH3UH:
3879203-01001177-010741-000039-487

KommnsrorepHslii kinacce

KOMIIBIOTED, HOYTOYK, MarHuTogoH, IIPOEKTOP,
KOMMPOBAJIBHBIN aIlapar, CKaHep

1. «CIIC Koncynbrantllmroc»

2. 9bC HOb

3. JIunraoHHbIH KaOMHET

4. ObC «HULl Undppa-M»

5. DnexkTponHas oubnmoreka PITY

6. Dnextponnsblii katagor AUBC «MARK — SQL»

7. DnexkTponHas oubmmoreka MI'TOY

8. Microsoft Volume License. Applications — Office
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Standard 2010 Homep nunensun: 48457427

9. Microsoft Volume License. Applications — Office
Professional Plus 2007. Applications — Office Standard
2007 Homep nuniensuu: 45411627

10. SANAKO Study 1200 v.4.00 Homep IHICH3HH:
3879203-01001177-010741-000039-487

9. Ocobennoctu 00yuenusi cTyieHToB ¢ OB3 U HHBAIMTHOCTHIO

Koneunoil 1nenpio oOyueHUs SIBISETCS OBJIAJICHUE KOMIETCHIUSIMHU, MPOMHCAHHBIMH B
paboueii mporpamme. OCHOBHas 3ajaua IMpenoAaBaTels B ayJUTOPUN — Hanbosiee KayeCTBEHHO
OpPraHHW30BaTh MPOIECC YCBOCHUS 3HAHUH C Y4YETOM HWHIUBUAYATBHBIX OCOOCHHOCTEH
CTYJIEHTOB-UHBaINA0B. [Ipu 3TOM cienyeTr yuyuThIBaTh MPUHLUIIBI HHKIIO3UU, B YACTHOCTH, JJIS
npernojaBaTenss TIJIaBHAs TPYAHOCTb COCTOMT B TOM, YTOObI COOTHECTH HHIUBUAyaJbHBIC
BO3MOXKHOCTH  CTYIGHTOB C  HMHBAJIUIHOCTBIO €  HEOOXOJUMOCTHIO  BBITIOJHEHUS
oOpa3zoBatenbHOro cranaapta. IlpenogaBanue aucuunannsl ««lIpakTuyeckuil Kypc nepeBoja B
chepe mnpodeccnoHAIbHOW KOMMYHUKalUW (MIEPBBI  HHOCTPAHHBIA  S3BIK)»  Tpedyer
COOTHECCHMSI C TPHUHIMIIAMUA MEJarorM4ecKoro ONTUMHU3MA, TMPUHIIUIIOM KOPPEKIIMOHHO-
KOMIICHCUPYIOIICH HAMpaBICeHHOCTH 00pa30BaHUs, NPUHIMIIOM COLMATbHO-aJalTHPYIOIIEH
HAIPABICHHOCTH O00Pa30BaAHMUS, MPUHITUTIOM PAa3BUTHSI MBIIUICHHUS, SI3bIKA 1 KOMMYHHUKAITUU KaK
CPEICTB CHEIHAILHOTO O0pa30BaHMs, MPHUHIMII JESTEIBHOCTHOIO MOJAX0Ja B OOyYeHUU U
BOCIIUTAHUH, NPUHIUI TUGHEPSHIMPOBAHHOTO W WHAMBHAYAILHOTO IOAXO0JA W TPUHITUI
HEOOXOUMOCTHU CHEIHATBHOTO MeIarori4eckoro pykoBOICTBA.

[Ipu npoBeneHNM 3aHATUN PEKOMEHAYETCS:

Ynopomars 3a1anus A1 CTYJCHTa C UHBAIHMIHOCTbIO, JIeast aKIIEHT Ha OCHOBHBIC UCH.

3aMeHSTh THMCHMEHHBIC 3aJaHUS AbTEPHATUBHBIMH: HAMPUMEP, CTYACHT JHKTYET
OTBETHI Ha TUKTO(GOH (WK JH00YIO 3aMKMCHIBAIOIIYIO TIAT(HOPMY, HAIIPUMED, B aHIPOU/IE).

[Ipennarate 3a7aHus Ha BHIOOP 1O COAEPKAHUIO, (POPME BBIIOTHEHHUS.

[IponuceiBaTh MHIUBUYaTIbHBIC LIENU U 33]]a4 JJI CTYI€HTOB-MHBAIUIOB.

[IpenycMoTpeTh BBIIOJHEHUE 33JaHUI CTYJIEHTOM Ha KOMIIBIOTEPE.

YMeHbIIaTh 00beM BBIMOIHIEMON CTYIEHTOM PabOTHlI.

[Ipennarate 4eTKHe aarOpUTMBI 17151 pabOTHI.

[IpenycMoTpeTh B X0Jle YpoKa CMEHY JIEeATeIbHOCTH y4allluXcsl, YepeoBaHie aKTHBHOU
paboOTHI C OTIIBIXOM.

N3berath naBaTh 3a7jaHKe Ha TIEPEMUCHIBAHHE.

Hayunth monap30BaThbCsi 37€KTPOHHBIMU CIIOBApSIMH U UCIIOJI30BATh UX Ha 3aHATHUAX T10
NIEPEBOY.

@opmynupys 3alaHue, HEOOXOJUMO CTOSATh PSAOM CO CTYJEHTOM WIH B pPEXKUME
YCTaHOBJIEHHOT'O 3pUTEILHOTO KOHTAKTA.

JlaBaTh CTYy/I€HTY BO3MOXHOCTh 3aKOHYMTh HaYaTOE 3aJjaHHe.

Hcnonb30BaTh NPOMEXYTOUHYIO OLIEHKY, YTOOBI OTPa3uTh MPOrpecc.

10. YYEBHO-METO/MYECKOE OBECIHEYEHHUE JUCHUIIJIMHbBI
a) OcHoBHas1 JIMTEpaTypa
1. Besnep, U.A. IlepeBon 00pa3Hoii gekcuku: KOrHUTHBHO-AUCKYPCUBHBIN MOAXO.

: yaeOHOe ocoome / M.A. Besnep. — 2-e m3a1. — Mocksa : ®JIMHTA, 2015. — 88 ¢. — ISBN
978-5-9765-2055-4. — TekcT : 31eKTpOoHHbIH // JIaHb : 3JeKTPOHHO-OMOIMOTEUHas! CUCTEMA. —
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URL: https://e.lanbook.com/book/74590 (nara obOpamenus: 15.01.2020). — Pexxum noctyna:
JUJIs aBTOPU3. TTOJIH30BATENECH.

2. I'pammatuka nepeBoga. C aHTIMICKOTO SA3bIKA Ha PYCCKHUM, C PYCCKOTO SI3bIKa HA
anrmiickuii: Yueonoe nocodue / Canne T.E., Bockpecenckas 1.H. - CII6: CII6I'Y, 2018. - 178
c.: ISBN 978-5-288-05784-7 - Texcr: AIIEKTPOHHBIH. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1000384

3. HoBukoBa M.I'. Mepa cMmbIciia, akTyaJdbHOE YWICHEHUE U aIeKBaTHOCTh MIEPEBOJIA:
moHorpacdus / M.I'. HoBukoBa. — 3-¢ u3a., crep. - Mocksa: @aunTa, 2016. - 208 c. - ISBN 978-
5-9765-1445-4. - Texcr: AIIEKTPOHHBIH. - URL:

https://new.znanium.com/catalog/product/1034319

0) JJonmosiHuTeEIbHAS JIUTEpPATYypa

1. Kyspmunckas, C. U. IlpakTukym Mo THEpeBONY CIEHHAIBHBIX TEKCTOB B cdepe
JIeTIOBOM KOMMYHHMKanuu: YuebHoe mocobue mia cryn.By3oB / C. W. Kyspmunuckas, . A.
Pazopenos. - Tyna: U3a-Bo TT'TIY um. JI.H. Toncroro, 2011. — 123 c.

2. HosukoBa, M.I'. Mepa cMbIcnia, akTyaJIbHOE WICHEHHE W aJI€KBAaTHOCTH MEPEBOJA :
moHorpacdus / M.I'. HoBukoBa. — 3-¢ u3f., crep. - Mocksa: @iaunTa, 2016. - 208 c. - ISBN 978-
5-9765-1445-4. - Texcr: AIIEKTPOHHBIH. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1034319

3. Oo6onenckas 0.JI. XynoxecTBeHHBI MEPEBOJ U MEKKYIbTypHAsS KOMMYHHKAIIHSL.
N3n. 3-e, ucnpasnenunoe, - M.:Kauxusiit qom «JIMBPOKOM, 2010.-264 c.

4. TIcuXOoNMHTBUCTHYECKHE aclieKThl epeBoaa/AkoBieBA.A. - Kpachosp.: COY, 2015. -

160 C.: ISBN 978-5-7638-3150-4 - Texcr: AIIEKTPOHHBIH. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/549909

5. Camnoroga JI. U. TlepeBoaueckoe mpeoOpa3oBaHue Tekcra: yueOHoe nocodue. 4-¢
u3Janue, crepeotunHoe, M.: m3a. «dmuaTay, m3a. «Haykay. 2013. — 316 c.

B) YueOHO-MeToaMueckoe W HHPOPMANMOHHOE o0ecrevyeHHe IUCHMIUIMHBI LIS
OpraHM3alMud CaMOCTOATEIbHOW PadoThl CTYAEHTOB (COJACPKHUT TIepeUYeHb OCHOBHOM
JUTEpaTyphl, JOMOJHUTENBLHOW JIUTEpaTyphl, NporpaMMHOro obecrnedeHuss u HHTepHerT-
pecypchl).
CnoBapu:

1. Mronnep B.K. Anrno-pycckuii. Pyccko-anrnuiickuii cioaps. 250000 cnos. M.: ACT,
2015. — 1184 c.

2. Cupotnna T. CoBpeMEHHBIH aHTJIO-PYCCKHH, PYCCKO-aHTIMHCKHNA ClOBapp +
rpaMMaTtudeckuil cnpaBouHuk. Jlonenk: 2013. - 384 c.

3. IurtoBa JI.®. Abpakamabpa. MHOCTpaHHBIE WaAMOMBI B aHTIUiickoM s3bike. CIIO.:
Amnronorus, 2014. — 128 c.

4. Hickey R. A Dictionary of Varieties of English. John Wiley publishing, 2014. — 457
Pp.

5. Lubensky Sophia. Russian-English Dictionary of Idioms. Yale University Press, 2014.
— 992 pp.

6. Vocabulary: Russian - English and English — Russian. Open University, 2015 - 100 pp.

HNuTepHeT-pecypcen:
OnekrponHslii cioBapp ABBY'Y Lingvo x3 www.lingvo.ru
DnekTpoHHbIH croBapb Multitran www.multitran.ru
WnnrocTpupoBaHHBIH TEpeBOIUCCKHUI OHIAH ciioBaps http://imagetranslation.org/
[Tpumepsl, 0Opasiibl U m1abIoHkI iepeBoa - http://primerperevoda.ru/
Multilingual dictionary of idioms- http://www.wikidioms.com/

agrownE
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6. JlononHuTenbHBIC ciioBapu Lingvo http://www.zipsites.ru/slovari/lingvo/

7. Linguists - pecypchl uIst TEPEBOTYMKOB U JIMHIBHCTOB -
http://linguists.narod.ru/downloads5.html

8. T'opox nepeBogunkoB - http://www.trworkshop.net/

9. Pecypcel nepeBoquunka - http://lingvadiary.ru/?p=537

10.  Pecypcwm mepeBomumka -  https://translator-school.com/ru/news/25-poleznyx-
resursov-dlya-perevodchikov
11.  DnexrponHas Oubmuoreka «3HaHUYM»: https://new.znanium.com

12.  Dnexrponnas oubmuoreka «kOpaiity»: https://biblio-online.ru
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